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JJ Azonban.“
E g é s z  ország egész szívvel 

Ünnepié agg Kossuthot;
Üdvözlésből, köszöntésből 

Néki ugyan kijutott.
Adja Isten, hogy beteljék 

Minden jó kivánatunk!
Most „azonban“ egy időre 

Néki békét hagyhatunk.

Teher néki roppant múltja 
Meg a világhírű név;

Teher elve zord bilincse,
Teher a kilenczven év.

Hogy megnyílott néki szívünk 
Örült az agg óriás —

Most „azonban“ teher lenne 
Néki a tolakodás.

Más hajóban evezünk mi,
S más hajóban állt meg ő.

Egészen más — melyben ő él,
S melyben mi — a levegő.

Min-baj unkát ő nem érti,
Min-reményünkben se hisz —

Most „azonban“ annyi balga, 
Hon-ügyet elébe visz.

Ő Ítéljen messzi földön
A felett: lionn mint vagyunk;

Gyógyszert írjon ő, amelytől 
Rögtön elmúl sok bajunk.

Charybdis és Scylla közt mi 
Merre tartsunk — szabja meg.

Lám „azonban“ ily dologban 
Mitsem szól a szent öreg.

O kimondja maga elvét, 
Egyenesen, mereven.

Zátonyon van a hajója —
S küzdünk mi a tengeren.

O megállt s előre nem tör — 
Ebben áll nagysága tán.

Mi „azonban“ küzdjünk, törjünk, 
Mint lehet, a rév u tán !

Szeretettel, bámulattal 
Nézzünk eztán is felé,

De ne menjünk tanács-kérni 
Az ő szent színe elé. 

Tisztelettel ne vitassuk 
Álláspontját, igazát — 

Most „azonban“ en-eszünkből 
Építsük fel a hazát.

Sanyarú Vendel nyögései.
—  No már én 

csak nem kapom meg 
a kolerát. Pontosan 
betartom a fö- és 
székváros egésség- 
ügyi hatóságának 
szabályait. Nem ter­
helem túl ételekkel 
gyomromat; nem 
eszem forralatlan te­
jet, félig sült húst, 
baraczkot, dinnyét. 
Hamisított cognacot 
sem iszom. Háló­
szobám ablaka sincs 
bezárva, méq pedig 
a tavasz óta, hogy 
fél szárnyát felrán­
totta a szél és kitörte 
az üvegtábláit.

—  Ha már a 
bendömnek nem ju t  
mitől jóllaknia, leg­
alább a keblem tölt 
el a héten, még pedig 
a java lelkesedéssel. 
Kossuthot ünnepel­
tük egyletileg. Hogy 
' telhetöJcép díszben le­
gyek magam is ezen

a szép ünnepen, a flekpuczérhoz nem vittem él a főnö­
köm fürdői nyaraló kosztümjét, hanem egy napra, 
arra a nagyra, magamnál tartottam és bele is bújtam. 
Succi-egyletünk diszlakomáján annyira  neki dombo­
rodott a hüvelyem, hogy a nagyságos nadrág nem 
hullott le rólam. Kérödzés után persze már megtágult 
rajtam ismét. Ekkor hozzám lép András ur és a 
»maskurám< miatt be akar kisérni, mondván: »nincs 
ma farsang /«  —  »Az nincs, de van ü n n e p / «  lebeg­
tem vissza csodálatos energiával. Nagyon imponálhat­
tam neki, mert élnevette magát.

—  Végre! Leleplezte önmagát Succi. Elixirrel 
ápolja koplaló gyomrát. Koplaljon ö élixir nélkül, ha 
tud, s csak cikkor ismerem el, hogy beválik állami 
diurnistának.
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A  R E S T A U R Á L T  K É F Y IS E L Ő H Á Z .

Az uj m ennyezeti disz.
*
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H onleányi dorg-levél.
— Csáky Albin grófhoz. —

Lengenádfalván, h a h ! hó 20.

E lk e r e s z t e l ő  s z t  A l b i n !  
C s á k y  u r ,  k e g y e lm e s !  

A m i t ő l  g y a n a k v ó  s z ű d o b -  
b a n á s s a l  r e m e g t e m ,  m e g t ö r ­
t é n t .

Ö n  n e m  a k a r j a  a  l e á n y ­
g i m n á z iu m o t  !

L e d ö n t i  e g y  á l m o d o t t  v á r ­
n a k  le e n d ő  b á s t y á i t ,  m e ly e k e n  
b e lő l  s z e l le m i  t o r n á r a  k é s z ü l t  
a z  e r ő s  n e m z e t  g y e n g e  n e m e .

M i g  ö n  k ö v e t e l i  a  n ő  t o r ­
n a j á t é k á t ,  m e g v o n ja  t ő l e  a  

g y m n a s iu m o t ,  a m e ly  s z in t é n  t o r n a - i s k o l á t  je le n t e n e ,  h a  
ö n  k i  n e m  t a g a d t a  v o ln a  a  g ö r ö g  n y e l v e t ,  m e ly  k e c s e s  
f o r m á i v a l  i m m á r  c s a k  n e h á n y  l e z a j l o t t  ó á s z n a k  s z e re z  
m é g  ó á z t  a  jó z a n s á g  e  s iv a t a g á b a n .

I g e n ,  ó  i g e n !
F é l t i  a  j é r c z i k é t ,  a k i t  a z  ö n  h id e g  f ö l t e v é s e  

s z e r i n t  a  t u d o m á n y  e l v o n  a  t o j á s r a k á s t ó l ?
H á t  n e m  k á r t a l a n í t - é  a  k ö l t é s s e l ?
H o g y  n e m  s ü t  e z e n t ú l ?
E n n é l  i s  t ö b b e t :  g y ú j t a n i  f o g !
H o g y  n e m  m e le g í t  m a j d a n ?
T ö b b e t  e n n é l : l e f o r r á z a n d .
H o g y  n e m  f o n ?  N e m  s z ő ?
A m i g  f i a t a l ,  f o n  b e .  H a  t a v a s z a i  ő s z ö k r e  v á ln a k ,

s z ő  c s e l t .
A z a z : m in d e z  a  m ú l t é  l e t t  v o ln a ,  h a  ö n  s z é t  

n e m  t a p o s s a  a  b e n n ö k  m e g m o z d u l t  r e m é n y s é g  p e t é i t .  
N e m  f o n t a k  v o ln a  b e  t ö b b é  s n e m  c s e ls z ő t t e k  v o ln a .  
D e  ö n  v i s s z a lö k i  ő k e t  a  r é g i  p r ó z a i  h i v a t á s  k e n y é r d a ­
g a s z tó ,  t y u k ü l t e t ő  p r ó z á já b a .

S a j n á l j a  t ő l ö k  a  n ő k ö z i  b o ld o g s á g o t ,  s  d u r v á n  
v is s z a k ö v e t e l i  a  z s i r o s  h é t k ö z n a p is á g o t ,  a  v a r r á s t  és  
h í m z é s t  —  m i n t h a  n e m  le h e t n e  h í m e z n i  a m ú g y  i s !

V i s s z a u t a s í t j u k  ö n t ! H a  v o l t a k  h a j d a n  G r r a c c h u -  
s o k ,  le s z n e k  e z e n t ú l  G r a c c h á k ! L e s z ü n k  V i r g i l i á k ,
O v i d i á k  é s  P e t ő le á n y o k ,  m i g  a  h í m  v i l á g  v is s z a f e j ­
l ő d i k  P r o s e r p in u s s á .  N e m  i s m e r j ü k  e l  a  k ö t e le z ő
a n y a s á g o t .  K o r l á t l a n  s z a b a d o k  a k a r u n k  l e n n i  a m a z o n  
é s  e m e z e n  n e m b e n  is .

M i n i s z t e r  u r !  M i  a  n y a k á r a  f o g u n k  m ű v e lő d n i  
c s a k  a z é r t  is .

K e b e l h ő  b á j d o r g a n a t t a l
h ű  h o n h u g a  

L p n g e n á d f a lv a i  K o t t l i k l Z i r z a b e l l a .

A pró t\irek.
/V S z e m é ly i h írek . Károlyi István gró f közpon ti be ­

csület-forgalom -szabályozó és k asz inó -tagság i végéi'vényes dönt- 
nök, po liárküszüntési v á lla la to t n y ito tt .  A v á lla la tn a k , n ag y  
á ldozatok á rán , s ik e rü lt  m eg n y ern ie  Ábrányi Kornélt, ak i a

szav a la t-d isz itési m u n k á la to k a t v á lla lja  el. — Csörcse-Veégghbeéll 
András , ak i a r ró l  liire s, hogy  a  m ost le z a jlo tt  ünnepségek  
a lk a lm áv a l nem  m o n d o tt pohárk ö szö n tő t, kedves ne jével, szül. 
Knicke-Baÿn K ata  b árónő  u rh ö lg g y el p o litik a i d ifferencziákon 
összeveszett. — Hock János elkereszte lési rendelet-vegyelem ző 
és válasz tó -le lkesedés-sz itá r, p o litik a i ö n m arczango lási közu tjá ró l 
v isszaérkeze tt. — R é m i R ó b er t  évnegyedes h ázb ér-g y ü jtn ö k , 
teg n a p  reggel a  lé té r t  való  küzdelem re  in d u lt. — Molnár János 
kom árom i e lkereszte lési vér-, Nebbieh Izor  n y u g a lm a zo tt v é r- 
v á d -ta n u  k ísé re téb en  hosszabb  sé tá ra  in d u lt.

*
*  *

© A lapok e r ő s e n  b i z o n y í t j á k ,  h o g y  B u d a p e s t e n  
n in c s  k o le r a .  A z t  a z  e g y  e s e t e t  i s  a  l é g b ő l  k a p t á k .  
D e  h á t  h o n n a n  k e r ü l j ö n  a z  a  b a c i l l u s ,  h a n e m  h a  a  
l é g b ő l  ?

■*
* *

Q Ha Gajári le s z  a  f ő k a p i t á n y ,  l e g a lá b b  n e m  
k ö l l  m a j d  a n n y i r a  k i f i á k e r o z n i  a  m e s s z e  R á k o s r a .  
S z é p e n  e l v é g z ik  m a jd  a  r é g i  » E u r ó p a «  d í s z t e r m é b e n .

*
* *

- I -  Kossuth Lajos c s a k  a z t  v á r j a ,  h o g y  K á r o l y i  I .  
g f .  e l m o n d j a  2 5 . 0 0 0 - d i k  p o h á r k ö s z ö n t é s é t  és  e l h a l l ­
g a s s a  a  2 5 . 0 0 0 - d i k  b e s z é d jé t ,  h o g y  v a l a m e n n y i t  m e g ­
r e n d e l je ,  a m i r e  m é g  a  9 1 - i k  é v e n  i n n e n  le s z  a l k a l m a  
a z  ü n n e p e l t  n a g y  h a z a f in a k .  ( T .  i .  K á r o l y i n a k . )

*
* *

z z  Mind a mellett s a j n á l n i  v a ló ,  h o g y  a z  a z  e l ­
m o n d o t t  p o h á r k ö s z ö n t é s  n e m  v o l t  e g y i k e  a  g r ó f  u r  
e l h a l l g a t o t t  je le s  b e s z é d je in e k .

*
* *

© A gróf ur e l h a l l g a t o t t  b e s z é d je in e k  a r a n y á b ó l  
t a l á n  a z  5 0 , 0 0 0  p é ld á n y  i s  k i f u t n á .

*
* *

®  Egy fakir m u t o g a t j a  m o s t  m a g á t  B u d a p e s t e n ,  
a k i  v a l a m i  g ő z z e l  k á b í t j a  e l  a z  a g y v e le jé t ,  a  n y e l v é t  
é le s  s z e r s z á m m a l  s z u r k á l j a  k e r e s z t ü l ,  a  s z e m é t  v a d u l  
k i l ó g a t j a  s e g y  v i p e r á n a k  l e h a r a p j a  a  f e j é t  és  m e g e s z i.  
P r o d u k c z ió  u t á n  i s m é t  a z  a  s z e l í d ,  k e d v e s ,  s z ő k e  e m ­
b e r ,  a k i  p r o d u k c z ió  e l ő t t  v o l t .  —  E z é r t  u g y a n  k á r  
a z  o r f e u m b a  s z a la d n i .  I n g y e n b e n  k a p j u k  m i  a z t  m i n ­
d e n  n a p  K a a s  I v o r b a n ,  a k i  s z in t é n  v a la m i  e l l e n z é k i  
g ő z z e l  k á b í t j a  e l  m a g á t ,  m i n d e n  n a p  v é r z ő  n y e l v é t  
ö l t ö g e t i ,  s z e m é t  v a d u l  l ó g a t j a  k i  S z a p á r y r a ,  k i n e k  
a z t á n  le h a r a p j a  a  f e j é t  és  m e g e s z i .  P r o d u k c z i ó  u t á n  
I v o r  b e n  K a a s  i s m é t  c s a k  a z  a  s z e l id ,  k e d v e s  s z ő k e  
e m b e r ,  a k i  a  p r o d u k c z ió  e l ő t t  v o l t .

** *
X  A milleniumi kiállítás m é g is  c s a k  a  l i g e t b e n  

le s z .  L á g y m á n y o s i é k  h a s z t a la n  s z ó r t á k  a  k ö z ö n s é g  
s z e m e  k ö z é  a  v á r o s e r d e i  p o r t .

*
* *

£t Magyar előadás m é g is  le s z  a  b é c s i  s z in é s z e t i  
k i á l l í t á s o n .  A  b é c s i  d e le g á c z ió  m e g  u g y a n a k k o r  j ö n  
le  B u d a p e s t r e .  M e g v á l i k ,  m e l y i k  t á r s a s á g n a k  v a n n a k  
k ü l ö n b  s z ín é s z e i.

*
*  *

3) A magyarok k e v e s l i k  a  b é c s i  napidijt. 
A  b é c s ie k  is  b e c s m é r l i k  a  m a g y a r  diétát.
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Tar ara bum diej!
— Legújabb couplet. —

I .

E g y  u j  nóta já r ja  ma,
A z  igaz hogy ostoba, 
íg y  hát tudjuk, hogy a m ű ■ 
M ert lett gyorsan népszerű. 
Angliából jö tt  e dal,
S  zengi vén és fiatal,
A  re fra in t különösen,
B á r  nem érti senki s e m :

T a r  ara bum diej,
T arara  bum diej,
T arara  bum diej,
T arara  b u m !

I I .

M érő János Svábhegyen 
R oppant garral jön-megyen.
A rra  büszke és Mű,
H ogy ö ott nagy férfiú.
H a  „ a zo n b a n “  Pestre jő, 
M enten összetottyan 6',
S  városházán ha beszél,
Szörnyű gúmghahota kél :

T arara  bum d ie j!  —  stb.

I I I .

Szélbalok szokása rég
—  Példa volt rá  m ár elég —
A  dicsőknek szent nevét 
A pró  pénzre szedni szét.
S  m ert a bankójuk kevés —  
M íg fo ly  a korteskedés 
Vesztegetni, pénz helyett, 
H aszná lják a szent nevet.

T a r  ara  bum d ie j !  —  stb.

I V .

Kolerától rettegünk,
M ert sok szennyünk van nekünk. 
Védekezik Budapest,
M ost m ár a tanács se rest.
M ost sem ad bár jó  vizet, 
Tem érdek p én z t elfizet,
Hogy legyen cognac, arak  —
S  t e r v b e n  kolera-barakk. 

T arara  bum d ie j!  —  stb.

V .

Elkeresztelési ügy 
H áborúra jó  ü rü g y ;
H arczias nagyon ma-nap 
M inden h itvallású  pap.

H ajba  kapni, ó, be szép !
H isz  bajunk úgy sincs egyéb. 
Tót, oláh, rácz és krobát 
Gondot most nekünk nem ád, 

T a ra ra  bum d ie j!  —  stb.

V I .

A  fő ka p itá n y i szék  
M inap m egüresedék;
H ogy k it ültessünk oda, 
M eggondoljuk — nem csoda. 
M ás a M r nap nap után,
H ogy k i lesz fő k a p itá n y ;
M ert k i  semmihez sem ért 
M ind  jelö lt —  s ugyan m iért ? 

T a r ara bum d ie j!  — stb.

V I I .

A  leány-gimnáziom  
Fontos eszme, az bizony.
H ogyha m ajd valóra vál, 
M inden k is  lány f e o n j t l f f á l .
A  legények azalatt 
Fognak fó'zőkanalat.
Csak ne légyen oszt’ szokás 
L ányoknál is a —  b u l t ú s .  

T a r  ara bum d ie j! —  stb.

f l ÉE G I S E G .

Dombszögi lelet.
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Mértan a divatban
v ag y  a m eg v á lto z o tt basis .

— M uta tó  az 1893-ra szóló »B esszer  /« -n ap tárb ó l. —

SB IDÉKI IROMBITA.

— Országos kiállítás Nlucsán. —
A  helybéli z á r tk ö rű  in telligenczia, 

teg n ap  ta r to t t  é rtekez le tén  végleg  elha­
tá ro z ta , hogy a jövő évben, a  chicagói 
k iá llító k  boszantására, országos k iá llí­
tást. rendez. A z ünnep fényének emelése 
végett, hőn s z e re te tt özvegyünk a jövő 
évre h a la sz to tta  kézfogóját Egyébke Á bris  
községi ta n itó  u rra l, b á to r a je lek  oda 
m u ta tnak , hogy az esküvő m iham arábbi 
m eg tartása  fölöttébb kívánatos. A  k iá l­
lítá s  helyét még nem je lö lték  ki, m ert 
nem ta lá l tá k  meg a z t a helyet, ahol 
Á lm os vezér, d á rd á já t a  földbe szú r­
ván, a z t m ondta : » I t t  fogunk aludn i !« 
Szró li h ite t kész ten n i rá , hogy Alm os 
csak az ő kaszáló ján  m ondhatta  e sza­
vakat, m ert o tt  a fű nagyon kinálatos 
a p ihenésre. Z ajos te tsz és t k e lte t t  K ö- 
pö ly Is tv á n  ellenvélem énye, ak i Szróli- 
val szemben a z t v ita tta , hogy eleink 
nem já rh a tta k  zsidó em ber tanyáján, 
m ert ak i já r ta s  a történelem ben, tudja, 
hogy iz ra h e lita  p o lg á rtá rsa in k  még 
akkor nem is álm odoztak a reczepczió- 
ru l. A z t ajálja , hogy a helybeli L ágy ­
mányoson ta r ts á k  m eg a k iá llítá s t, amely 
fekvésével igen alkalm atos a  »M ucsai 
H írlap «  főszerkesztő jének, Szilva-K ása  
K áro ly  u rn ák  b ir to k á ra  hajolván ; s ez 
m agában is érdem es rá, bogy a ked- 
v ié r t o tt országos k iá llítá s t rendezze­
nek. Tüdő Z siga  ép ítészeti szem pont­
ból a C zigánysort p ro teg á lta  a k iá llítás  
sz ín teréü l, m agát pedig  sin teréül. H a 
ind ítványa elfogadtatnék , kezességet 
vállal, hogy az idegenek  vagyona nem 
lesz m egdézsm álva és a ko lera  ellen 
v édgá ta t fog em elni dezinficziált vá­
lyogból. M inthogy özv. K uczoráné  a tú l­
ságos derék-füzés következtében  eláju lt, 
az é r te k ez le t eredm énytelenül oszlo tt 
szét. r . i.

f U L E T L E N  G O M B O K .

— N ém ely ik  em ber add ig  keresi a bölcsek kövét, m íg 
h ázi o rvosa  a  sondával ta lá lja  meg.

— Az őszi v e rsek e t jo b b an  szere tem  m in t a  tav asz i 
ly rá t .  Az ősz am úgy is kom or, bág y ad t, borongós ; — va lam iv e l 
több  vagy  kevesebb fakó sivá rság  m á r n em  h a tá ro z . E llenben  
a  tav asz i zöngem ények a k ik e le t egész ragyogó d e rű jé t  képesek 
tö n k re  s ilán y ítan i.

— M inden nap rafo rg ó  a z t h isz i, hogy a  nap  csak  ő t nézi.

— Csokonai a feh ér s a  vörös b o rt e g y a rá n t szere tte , 
de m ásk ü lö n b en  m égis m i vo lt e lő tte  a  legkedvesebb? — L ila .

— A  p essim is ták  a z t  h ire sz te lik , hogy  a  v ilág  veszni 
in d u l, s a z t a  rém es jó s la to t em legetik , hogy nem sokára  lészen 
egy akol és egy — P a steu r .

— A  bolondok a z t h isz ik , hogy  a L ipótm ező a józanság
oázisa.

— 'F á jd a lo m ! — ho g y  ez t a  szót m in d en k in ek  ke ll 
ism ern ie  !

— M anapság  m in d e n t o stro m lu n k  fa ltö rő  okosságunkkal.
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ELKERESZTELÉS A HATVANI-UTCZÁN.

— Je ssz á sz !  B orrzász tó ! K o ssu th -u tczá ! Sauve qui peu t!
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à  miniszter csak; considérai.

Hűs .szólni árnyán, pam laga mélyén 
Ott heverész a m iniszter, a nagy ; 
Bifsztek előtte, sherry, szivarka — 
Szellemi tápra eliiíl m eg az agy. 
Kinn, folyamodva, nagy csapatokban 
Emberek ezre ide-oda jár  
S rendelet indul : „Lárma csituljon ! 
Csend ! A miniszter most considérai.“

Kúria, tábla úszik a gondban 
Haj ! A restánczia iszonyú sok.
Perbe, lia sommás, már a jövő két 
Századba kerülnek a terminusok. 
Mintha baczillus dúlna közöttük,
Mely akadály 11 ékül inflcziál —
Cíyül a restánczia szörnyű balomba, 

Ám a miniszter csak considérai.

Néhai Mózses óta sohsein volt 
Koditlkátor ily sok, de soha ! 
Kodifikál a sarkon a hordár,
8 kodifikál manap mind a kofa, 
Borfiú, suszter és masamód-lány, 
Borura-deriire kodifikál.
Fogy a papíros, tinta, idő, pénz —
És a miniszter csak considérai.

Udvariasság nem bűne néki,
Nyájas azonba’ határtalanul —
Sokra becsülve bírói kasztot,
Ebbe’ csupán a keztyiis keze nyúl.
És lömegcsen csapja cl őket,
Ámde lielyök betöltetlenül á ll ; 
Munka-erőben szörnyű hiány van — 
Ám a miniszter csak considérât.

V izsgálati foglyok évekig ülnek, 
Uiinvádi reform kora óh, jövel el !
Ki mint csecsemő került a hűvösre, 
Mint agg öreg ember kerül újra fel. 
Amnesztiát ö sohsem ád — elvből, 
Bár jub ilá l is a nép, a király.
Szidja a sajtó, jobb kort óhajtó — 
Ám a miniszter csak considérai.

I111 bele jutván szörnyű bajokba : 
Themis, a vak, meg se lá tja  szegény, 
Mily feneketlen kátyúba vitte  
Rossz kocsisa rozoga szekerén.
Menne de nem tud, jobbra se balra, 
Benn van erősen, elönti a sár;
Jó volna kihúzni onnan a sárból — 
Ám a miniszter csak considerál.

A Juczi szobalány.

— Levél az aranyos pálm aji Ilka nasságánalc. —

K e z e i t  c s o l k o lo m  a r a n y o s  n a c s s á g a ! F o r r ó  h á la -  
k ö s z ö n e t t ü l  d a g a d ó  k e b l e in  f e s z í t i  ú j d o n a t ú j  m id e r e m  
b l a n c s e t t y i t ,  h o g y  r e m e g ő  k e z e im m e l  t o l l ú t  r a g a d o k  
a c z é lo s a t ,  é s  e z t e t  a  l e v e le t  i r o m  v o c s o r a  u t á n  a  k o n y ­
h á b a  a  v a s a ló  d e s z k á n .  Y a j h a  v o ln a  e r ő m ,  l i i v e n  t o r -  
m á c s o ln i  s z iv t e n g e r e m  z u g g ó  h a b g y a i t .  E lm e l e n g e k  . . . 
K ö r ü l t e m  n é m i - n é m a  c s e n d ,  m e ly e t  c s a k  a  s u b ­
l ó t b a n  a l v ó  K é z i  s z a k á c s n é  ő s z in t e  h o r t y o n g á s a i  s z a k í ­
t a n a k  k e t t é  ( p e d ig  h á n y s z o r  m o n d t a m  n e k i ,  n e  f e k ü d g y ö n  
h a n y a t t ! )  H o g y  k e z g y e m .  E h  f é r e  t ö p le n g é s ! —  m e g ­
í r o k  a z  é n  i m á d o t t ,  a r a n y o s  r é g i  n a c s s á g á m n a k  m i n d e n t  
v e l i t á b l i s a n ,  ú g y  a h o g y  v a ló s á g g a l  t ö r t é n t .

T e t s z i k  t u d n i ,  k e z e j i t  c s o lk o lo m ,  r á u n t a m  m á r  
a z o k r a  a z  o l d é n á r é  b á l o k r a  a  B u z e l k á b a .  N e m  is  m e n ­
t e m  a  m ú l t  k a r n e b á lo n  e g y r e  s e , a k á r h o g y  h i t t a k  is .  
M e r  e g y  a z ,  h o g y  n a g y o n  g e m is t o s  o t t  a  p u b l i k u m ,  
s o k  o l y a n  f é r j f f i u i  i n d i v i d u l u m  v e s z  r é s z t ,  a k i n e k  m é g  
c s a k  d u n e z ju k  s in c s  a  f i n o m a b b  b i l d u n g h o l .  h a n e m  
c s ü lk ö s  u j j a i k k a l  d u r v á n  é r i n t i k  a  g y ö n g é d  h ö lg y  n e m e ­
s e b b  t a g j a i t ,  és  a  h ö lg y k o s z o r u f ü z é r  s z á m o s  v i r á g j á ­
n a k  s z a p p a n  s z a g u  a  r u h á j a .  M á s  m e g ,  h o g y  v is s z a ­
e m lé k e z t e m  a  n a c s s á g a  k e g y e s  s z a v á r a ,  a k i v e l  g y a k r a n -  
t o s s a n  v i g a s z t a l t ,  h o g y :  » J u c z i ,  m a g a  m a g a s s a b b r a  
s z ü l e t e t t  m i n t  s z e n e s  v a s a ló t  f ú j n i ,  m e g  s z a lo n y t  v i k -  
s z ő n i .  M a g á b a  m e g v a n  a z  i s t e n i  s z i k r a t ü z  lá n g ja ,  a k i ­
v e l  s z á z e z r e k e t  v o ln a  f é h ig  h é v r e  g y ú j t a n i  a  v i l á g ­
j e l e n t ő s  d e s z k a p a l ló r u l . «  T ö p s z ö r  e l g o n d o l t a m ,  i g y  s in c s  
m a r a d á s o m  a z  h a n d g r á j f l i k  f é r j f i a k t ó l ,  h á t  m é g  h a  
t ö b b e t  m u t a t n é k ; d e  a z é r t  a  m ű v é s z e t  é ld e k é b e n  
m é g is  c s a k  r á  s z á n t a m  m a g a m a t ,  h o g y  e c c z e r  k i -
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m u t a t o m  a  k in c s e m e t .  É p p e n  a p lo p ó r a  g y ü t t  a  t ü z -  
o j t ó m  a z  A l f r é d  f ö l s z ó l l í t á s a ,  l é p g y e k  f ö l  a  » h á r o m  
g ö r l i c z e «  k e r t i  v e n d é g lő  p l i v á t  a s z t a l t á r s a s á g i  k e r t i  
h e ly is é g e ib e n  a  k o n c z e r t t e l  és  t á n c z z a l  e g y b e k a p c s o l t  
m ü k e d v e lő j i  e l ő a d á s o n , a k i t  a  » K ö z p o n t i  c s ő v e z e ­
t ő k  k ö lc s ö n ö s  b e te g s e g é ly z ő  é s  t e m e t k e z é s i  e g y le te «  
j a v á r a  a  B a k á c s t é r e n  le v ő  h e ly is é g b e n  a l a n z s é r o z n a k .  
A  m ü k e d v e lő j i  e lő a d á s  —  e z  v a ló  n e k e m .  M e g le s z ,  
m o n d t a m ,  i t t  a  k e z e m ,  i h  a c z k e p t í r e ! N e m  a k a r o k  a  
n a c s s á g á n a k  a z z a l  l a n g v á j l i g o s k o d n i ,  m i f é l e  p o n t o k b u l  
v o l t  ö s s z e r ó v a  a z  e x t r a  o r d i n é r  v á l t o z a t o s  p r o g la m .  
M i n g y á r  m a g a m r ó l  s z ó lo k ,  m e r  t u d o m ,  h o g y  a  n a c s -  
s á g á t  is  a z  f o g ja  le g jo b b a n  in t r e l e s z á l n i .  A z  é n  r o l l á m  
a b b a n  á l l o t t ,  h o g y  a  s z í n p a d o n ,  a k i  t á v o l r u l  ú g y  
k i n é z e t t  m i n t  ,  e g y  e r d ő ,  n é p d a lo k a t  é n e k ö l j e k  a z  
A l f r é d o m m a l .  É n  F i n u m  R ó z s i n a k  v o l t a m  k iő t ö z v e l ,  
a z  A l f r é d  m e g  G ö n d ö r  S á n d o r n a k .  P o m p á s a n  m e n t .  
M i h e l y t  m e g j e le n t ü n k  f r e n é c z i a i  t a p s v ih a r z á p o r  z ú g o t t .  
H á t  m é g  m i k o r  s ik e s  p ó c z b a  i l l e s z k e d t e m ,  c s íp ő r e  t e t t  
k e z e k k e l  r á k e z d t e m  é r z e le m d ú s  g a z d a g o n  a z t  a  d a l t ,  
h o g y  a s z o n g y a : » Hullámzó Balaton tetején . . .«  L e í r ­
h a t a t l a n  h a t á s g y a k o r l a t o t  é r t e m  e l  a  d a lo m m a l .  N e m  
h a t t a k  a d d i g  b é k é m e t ,  m í g  n é g y s z e r  e g y m á s u t á n  e l  
n e m  z o k o g t a m .  A z u t á n  e g y  e le g á n t o s  f r i s s r e  g y ú j t o t ­
t a m  r á ,  e r r e - j e :  »Csibe, jércze, vad liba —  mind  
éljár a Hangliba !<

R é m is z t ő  le lk e n d e z é s  l e t t .  T o m b o r á z t a k ,  u j r á -  
h o z t a k ,  s ő t  e g y  r é s z e  a  p u b r i k u m n a k  v e le m  e g y ü t t  
f ú j t a  t o r k a s z a k a d t á b ó l .  D e  m á r  e r r e  a z t  m o n d t a m : 
á c s i !  —  L e t t  is  c s ö n d ,  m i k o r  b e le  k e z d t e m  e g y  ú j b a ,  
a k i  i g y  m o n d j a :  » Mándillámon spiczli disz  —  egy, 
kettő, hat, Tcilencz, tiz!«

O ly a n  e n t h u m i á z m a  k a v a r o d o t t  f e l ,  h o g y  a r a n y o s  
n a c s s á g a  is  m e g s o k a l t a  v o ln a .  A d d i g  k ö l l ö t t  l e p e t á l -  
n o m  a m ig  b e r e k e d t e m .  A l f l é d e m  m e g  m i n d  le n é z t e  a  
d ís z e s  v e n d é g  k o s z o r u f ü z é r t ,  a m i é r t  a  C s e m k ó  A n t i  
f ü s t ö l t  h u s v á g á s z  m e g a p p le h e n d á l t ,  h o g y  k i c s ib e  m ú l t  
h o g y  p á r v i j a d u e l l u m  n e m  l e t t  b e lő le .  N a g y  z ű r z a j  
k e le t k e z e t t ,  a  v i l á g t a l a n  z o n g o r á s n a k  m e g ,  a k i  a n k o m -  
p o n y á l t ,  g ö r c s  h i x z t a  ö s s z e  a z  u j j a i t .  H u l l o t t  a  v i r á g -  
r a k r é t a ,  k o s z o r ú ,  b a b é r f ü z é r  a  l á b a j i m l i o z .  É n  m e g  
a  m e g h a t o t t s á g  l á t h a t ó  je l e i v e l ,  m i d e r e m r e  s z o r í t o t t  
t e n y e r e k k e l ,  m i n t  a h o g y  a z t  a  n a c c s á g á t u l  t a n u l m á ­
n y o z t a m ,  h a j l i g a t t a m  a  t e r m e t e m e t  v á t t i g .  U t ó b b  a  m e g ­
b é k é l t  C s e m k ó  T ó n i  le lk e s e d v e  a  v á l l a j i r a  l ó d í t o t t  és  
á m b á r  c s i p k o d o t t  a  g y a lá z a t o s ,  m é g is  m o s o jo g v a  h a j ­
t o g a t t a m  a  d e r e k a m o t .  M i k o r  o s z t á n  n a g y o n  fo g á s o s  
l e t t  a  m ű v e le t le n  h e n te s ,  f ö le m e l t e m  a  f é l  l á b a m a t  és
—  b o c s á n a t  a  s z a b a d  s z ó j é r !  —  h a s b a  f i g y e lm e z t e t ­
t e m ,  a m e ly  p i k á n t o s  h e jh e z e t  ö r ö m r i v a l g á s o k a t  e s z k ö ­
z ö l t  a  d ís z e s  s z á m b a n  e g y b e g y ü l t  k ö z ö n s é g  k e d é ­
ly é b e n .

M i k o r  v é g r e  l e t e t t ,  m e r t  g y ő z t e  a  k u t y a !  —  o t t  
v o l t  e g y  c z in e g e  l á b ú  le g é n y k e  is ,  a k i  o d a g y ü t t  h o z ­
z á m ,  o s z t  e l ő á l l í t o t t a  m a g á t ,  e n g e d g y e m  m e g ,  h o g y  
p l e z e n t á l j a  m a g á t .  M o n d o k : s e m m i k í v á n s á g o m  a z  
i l y e n  v é z n a  p le z e n t r e .  A m i r e  ő  e l ő j a d t a ,  h o g y  ő  a z  
k é lp e s  K i s  u j s á g la p  id e ig le n e s  á l l a n d ó  t u d ó s í t ó j a .

M e g g l a t u l á l t  és  a s z o n ta ,  h o g y  k i t e s z i  a  d ic s ő s é g e m e t  
a z  ú j s á g b a ,  m e r t  h o g y  p o m p á s  k i s  h a m is  h a n g o m  v a n .  
é s  n a g y  k á r  h o g y  n e m  s z e g ő d ö k  e l  a z  É v a  d i l e k t o r  
ú r h o z .  N e m  e g y  v i l á g é r ,  m o n d o m ,  m e r t  h o g y  a  H e g y i  
p l im a d o n n a  k e d v i é r t  v i s s z a v o n y i t o t t a  a  s z a v á t  t a v a j .  
M e g  h o g y  é n  m i l y e n  g y ö n y ö r ű e n  k i v e n n é m  m a g a m a t  
T á l j a  s z e k e r é n .

M e k f e le lő s  h a m is  m o s o j j a l  és  h i l d u n g o s  i l l e m ­
t a n t u d á s s a l  f e le l t e m  n e k i : » M i n e k  v o ln a  n e k e m  a  
T á l j a ,  m i k o r  a  m a g a m  t á l j á v a l  t ö b b r e  m e n e k .  M e g ­
é le k  é n  a  m a g a m  e m b e r s é g ib ő l  is  m i n t  f ő -  és  s z é k ­
v á r o s i  e ls ő  s z o b a lá n y .  A m i  m e g  a  h a m is  s z ó t  i l l e t i ,  
a z t  v is s z a a d o m  ö n m a g á n a k ,  m e r t  h o g y  h a m is s a k  a z  f é r j -  
f i j a k .  E c z ó v a l : e lm o n d h a t o m ,  h o g y  ez  a z  e s t  v o l t  é le t e m  
k i k e le t é n e k  le g g y ö n g y h a r m a t o s a b b  h a jn a l k o r á n y a .

H a n e m  a z é r t  a r a n y o s  n a c s s á g a  k e z e j i t  c s ó l k o lo m  
t e s s í k  e l h i n n i ,  h o g y  e z  a  r é m is z t ő  s i k e r  n e m  t e t t  
b ü s z k é v é ,  h á lá s  s z iv e m  t ú l á r a d  a z  é r z e le m t e n g e r  h a b -  
h u l l á m a j i t ó l ,  h a  a r a n y o s  n a c s s á g a  m o s t  i s  i t t  l a k n a  
k ö z t ü n k  e z e n  a  g y ö n y ö r ű  B u d a p e s t e n  ( h o g y  is  t u d t a  
e l h a n n i ! ) ,  o d a  s ie t n é k  l á b a j i h o z ,  p a t y o l a t  k e z e j i t  s z o ­
r í t a n á m  a j k a j i m h o z  é s  e z t  r e b e g n é m  e g y r e - e g y r e : 
A r a n y o s  n a c s s á g a ,  t a n i t ó  m e s t e r n é m ,  u t o l é r h e t e t l e n  
I s t e n y  I l k a ) .  K ö s z ö n ö m ! i h  d a n k e ! m o n d a n á  ö n k e g y e d ,  
m e r t  h o g y  m o s t  a  n é m e t e k e t  v e s z e j t i  m a g á b a .  M e ls z i  
b i e n  a v e k p l e z i r ! m i v e l  h o g y  f ő ú r i  d á m a  l é t t y i r e  m o s t  
á n g o l u l  i s  t u d .  H e j  b i z o n y  o l v a s t u k  á m ,  t u d j u k  is  a  
n a g y  v á l t o z á s t ! M o n d t a  é r c z e s s e n  a z  A b s z i  i f i j u r ,  h o g y  
n e m  h í j á b a ,  a r a n y o s  n a c s s á g a  m i n d é g  is  m á g n á s  
m á g n e s  v o l t .

L á g y  s z í v v e l  d a n o lo m  h á t :

Aranyos nacssága, sok ezer szerencsét!
Nem láttak önnél még szebb grófi menyecskét.
Csókolom kezejit százszor képzeletben,
Örömöm, hálám nagyon véghetetlen.
Szíím  lángzó érzetét vidd hozzá papéros,
’Sz néki köszönhetem, hogy lettem babéros.
M ert m it egykor tőle eltanultam, lestem,
A z v itt dijadalra azon a szép esten,
Melynek párja  nem volt s nem lesz Budapesten.
De sikkes is voltam, noncsalánczos, bátor,
M inden nótám után hullt a virágzápor,
Megvolt bennem a kecs, a noblesz és bontón 
D alajimmal gyújték, s jádzottam  észbontón.
Tapsolt a publikum : »Hogy v ó t! J a j de bájos!«
»Akár az P álm ája«  — szólt a peczerájos.
(A z ifjú , a sarki, kihez já rn i szakok)
S  egy babérkoszorút lábajimlioz dobott.
Hálából melléklem 3—4 levelét,
(Többet is küldheték, ha tálán nem elég.*)
Oszt ha visszagyünne hozzánk nemsokára,
Aranyos nacssága, szolgálnám potyára.
(Hogy is fogadhatnám el olyantól a bért,
K inek köszönhetek hervadhatlan babért.)
M ert nem szédített el művészetem, hangom 
S  szikrá t se szégyellem szobalányi rangom,
A ki lenéz érte csípje meg a kánya.

Maradtam
én Juczi,

v o lt hü  szobalánya.

*)' Jo b b  h e ly t is vo lna  az egész koszorú  a  nacsság án á l, 
m e rt veszem  észre, hogy  a K ézi szakáesné r á já r  oszt lop- 
kodgya a  leve le it a  sav an y u  krum pli-csuszpájzba.
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(F o ly t a t á s a  a  m e llé k le te n .)

Tőnödések
SeiJfe.rLstetne.r' Solom.OTitól.

O  0  Wahrmann oreság 
kifejezett ed levélba, hojd ű  
becsöli a Kassóth Lojos najd 
hazofi oreságt, de emlék-ön- 
nept sak sopán okkor sinál- 
hatja neki o zinagógbo, ho 
edszcr, száz esztendün tói, 
mek fogjo holni. H m ! Jotja  
nekem oz eszibe erre rá ed 
üsmeretes onekdót. 0  Mendl 
Czinóberblau férhez odto o 
C zililánját. Hojd ledjen nób- 

lisabb o templami menet, élmente o Számi Oansflügelhoz, 
ominek vóta ed elegant ój ekvepázs és kérte külcsün ed 
úráro. Omire monjo neki o Számi Gansflügel: »Borá- 
tam Mendl, szívesen odoodnék néked oz ekvepázst, de 
félem mogomot o lokedajlomi ürümtül, omi mindig 
zojos, ohun mindig kijebálnok éljen, süt nemeikor 
pofogotják piksztóloJcat is, omitül megijednék o lovok, 
felfordolná oz ekvepázs és kifordólnák o baldag fiotol 
liázospár. B e  ho lesz o házodbo volomi szomoró olko- 
lom, példáol temetés, omi sokkol sendesep mólatság: 
okkor szívesen külcsünüzük odo neked oz ekvepázst.«

&  0  g rá f Kér óle Pisto oreság éltette ed szoszro 
o királt és o Kossóth Lőj őst. Edi/c von. »N ü  ? «  kér­
dezi o nojd érdemö olvasó, »hun kuli ittend ne­
vetni.?« —  »Kölömös,« felélem én nélced erre rá; »ha 
ez nem nevetni valú, okkor már nincs nevetséges o 
világbo / «

&  És rendéit 25,000 exemplárt a Kossóth 
»lratai«-bul. Már ezen rojto oztán m ind a hányán  
ógy nevethetönk, hojd hempergőnk mogonkat bele.

it . Hombár Mihály védbeszédeiböl.,
—  Tek. jb iró sá g ! Alaptalan  

felperesi képviselőnek ügyfelem  
esküre bocsátása ellen az lb 8 1  : 
L X I toz. 21. §-a alapján fel­
hozott kifogása, mert igaz ugyan, 
hogy ügyfelem sikkasztás bűn­
tettéért két évi börtönt szenve­
dett ; ez azonban, szemben fent- 
hivatolt törvényszakasz világos 
rendelkezésével, az esküre bocsá­
tásnak akadályát nem képezheti. 
A z 1 8 8 1 : L IX  tcz. 21 .§-a  ugyanis 

azt ren d e li: hogy nem bocsátható esküre, ki »nye­
reségvágyból« eredő valamely büntetendő cselekmény miatt 
bűnösnek Ítéltetett. Már pedig, hogy ügyfelem a fentebb
em litett hivatali sikkasztást nem nyereségvágyból kö­
vette el, bizonyitja a bünügyi iratokból k itetsző azon 
tény, hogy az elsikkasztott forintokat még ugyanazon 
éjjel elmurizta.

A  tr ib ü n  k ö rö sk ö rü l vo lt véve félelm es sűrűségű , lárm ázó, 
to longó sokasággal. Sok férfit, de m ég tö b b  asszonyt á ju lva 
v i t te k  á t  a  szom széd sö rcsarnokba. N em  egy ille ték te len  em ber 
a k a r t  a  tr ib ü n re  fe lju tn i s a z é r t  a  fe ljá ró n á l a  rendezők való­
sággal ö k ö lh arczo t v o ltak  k é n y te len ek  v ívni.

*

— Sz.-fehérvári pályáim/, jegyváltó pénztáránál. —
X)r. K en edynek  »Q uarnero, F iu m e  és A bbazia« czim ű 

m üve d a ra b o n k in t 1 í r t é r t  ezen p é n z tá rn á l vételezhető.
(M ilyen d e rék  az , h a  v a la k i o ly an  ékesen ira ta lo z h a t.)

Mikor nincs rendőr.
— A „B úd . H ir l .“  s ep t. 19-iki szám ából. —•

E z nag y o n  bölcs in tézkedés vo lt a  főkap itányság tó l, 
m a rt im e ren d ő r n é lk ü l a  legnagyobb  ren d b en  fo ly t le az 
ünnepség.
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ZERKESZTÖ! ÜZEMTŐL
E. (  B. Hírlap.«.) Hála az 

égnek, Jókai még friss egés- 
ségben van, s a róla nevezett, 
ntc7a nem egy holt költőnek 
a megtiszteltetése. — ]>. 1*. 
(»F öü. L.*) Kérjük szives föl­
világosii ását az irán t, hog3r 
mit Tesz a z : »a kalásznak ég- 

szim i mosolya ? A neurasthenikus hallja  ugyan a szint s látja  
a h a n g o t; de ez subjectiv érzés. A kaiászok kék mosolygása 
azonban csak objectiv lehet. Az epithetonok válogatásában 
óvatos legyen a poéta, főképen ha már olyan jó névvel dicse­
kedhetik m int ön. — C sákó. A kárörvendő véletlen műve, 
hogy abban az arczban, melynek éppen tisztaságával kell h a t­
nia (ha bár kedvezőtlenül is), a »bőrgyógyász« urakra, hagyta 
benne a gépmester az eléktelenitő foltot, úgy hogy a dermato- 
logus urak fitymáló elfordulása nincs megmagyarázva. — 
0 .  A. »P. N pl.» A lónak nincsen haja , de van szőre  / a bivaly­
nak nincs bocsa, de van borja. A szálló pedig »herberg«, és 
a h tel m agyarán vendégfogadó, vagy röviden, fogadó. —
ÁliquÍK. Legalább a végstrófáit m entsük ide az eperjesi ügyes 
megrovási kalandnak :

Bántalom nak néma tűrés,
M ondják , gyakran gyógyszere —
H isszük, hogy még visszazökken 
A z időnek kereke.

C zifra szavak elröppennek;
(Száll a polyva és törek) —
Előkerülsz még a sutból,
Sokat gáncsolt jó  Öreg!

II. s. Jeles a  küldemény, mely megérdemelte volna, hogy akár 
ék-iratokból is kihüvelyezze az ember. Ezer ü d v ! Különben 
Marienbadból. — K. tó t .  Bizony, annál ujabb dolgot is küld­
hetett volna. Szerencse, hogy nem muszáj elolvasni. — V ári. 
Mire való most m ár a kért wariatio ? — M. E. Avult, forma. — 
„ H a lló ."  (N. York.) A tartalm a vig és elmés. De e részt nem 
féltjük a versenytől a m agyar kollegákat. Rajz dolgában is

gáton van a mi Jankó Jánosunk, Homicskónk meg a többi. 
De m ár a pompás papirost, éles metszést, gondos nyomást 
őszintén irigyeljük. — P . 0 . Vagy egyet iit, fogtunk. És ne 

j fe led je : mi bölcs ostobaságokat és nem ostoba bülcsesvségeket 
közlünk. — P . Hasznát vettük. — K. E. Köszönet és buzdítás. — 
Csipös Laczi. Laczinak Laczi lehet ön, de Csípősnek egy szik­
rá t sem csípős. A m agyar közönség Herczeg Ferf*ncztől szívesen 
venné, ha akár a *2000-ik Gyurkovics lányt« inni n.eg. Kár 
is, hogy azok a fes lányok nincsenek ennyien. — ,.S. (1sig .b* 
Dialektusa hamis, elméssége nincs. Nem úgy szólaltatják n.eg 
a cz ig án y t! — l í .  M. Ügyes. Kapóra jö tt. Máskor ne fáradjon 
az orthographiával (amely voltaképen nem az.) Majd elvégezzük 
mi azt magunk. — T. Sz. Már csak annyira nem gyönge 
legény a mi S. Vendelünk, ha  meg is akad a pókhálóban. — 
Gr. -A. Nem válnak be. — C ello. Majd ju tn a  ki Á. A.-nak, ha 
dicsekedve önm agát rajzoltatná meg. Beérjük az ön szives 
elismerésével. A múltkoriról még nem mondtunk le, bár ujabb 
aktuálitások ugyancsak szorongatják kifelé a sorbul. — 
D r. ír. Gy. Nem lehetne az eredeti hangot a versben is meg­
tartan i ? így hatna csak igazán. »Sajnáljuk jó B., de nem tehe­
tünk róla« stb. efféle kizökkenti a  különben elmés munkácskát 
a »végzés«-nek m indenkor komoly hangjából. A kuriális sty- 
lusnak versbe szedése já rn a  csak nagy h a tá ssa l! Tegyen kísér­
letet. Biznnk benne, hogy sikerülni fog. A múltkori mulasztás 
nem m inket terhel. — Speusippus. Csak egy kis kapója jöjjön, 
m indjárt közöljük. Nem kaphatnék meg az eredeti rajzot ? — 
Józan . Álnév. Tehát ön nem az, aminek m agát nevezi. — 
U ari. (S z. F hrv.)  Durva és együgyű. — Sz. (x. Az egyiket. 
A másik nagyon ismeretes. — Á rgus. A »P. L.« igen melegen 
emlékezett meg Kossuthról. — (j. E. Kissé föllengős, amit 
megmagyaráz, ki is ment a túláradó sziv. — II. I. Mokány B. 
ur pártfogásába ajánlottuk. — „M . Az önök saját külön
Claquehutese Ostendében fölfedezte a »Privé-té\e  játék-klubot.« 
Pedig az csak p r iv é , azaz : magán-klubot jelent. — 15. 15. 
Köszönettel vettük. — „P ih en és.*  A vasúti leszámolás meny­
nyivel szebb a versírásnál! És ön mégis verset ír. M ié r t? ., 
kérdezné öntől Tóth Béla. — R. Gry. Veranda és nem ver- 
randa. — L . 8. Csak gomba. — M. J .  F. Kossuth L. azt 
üzen te : »Ember ! Az esze elment-e ?« Vagyis azt üzenné ön­
nek : »Jaj kérem, ne versöljön m eg !« — Több kéziratról a 
jöou számban.

Felelős szerkesztő CSICSEIM KOIIS.

—

— F-jnye de  k ed vem re  váló a  v a d á sz -s ip k á d , va d á sz-  
k a la p o d  ! É p p  reggel in d a la k  v id ék re  v a d á szn i. K é r le k , h ol 
lehet i ly e n  öltözetet k a p n i  ?

W K 1 N E R  M A T Y Á S -n á l (A n d r á s sy -u t 3 . sz.). N a­
gyo n  m eg leszel elégedve. (eist

SSSS8S8SSS3S3S8888SS8
MIDY-féle

ABÍTAL-CAPSULÁKUm V h I  A mindennel)'i) titkos be egség, hólyag-
iwfe hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt

oly általános közkedveltségben ré*zes<ilt Co- 
paiva-balzsain m a m ár alig jő  használatba, 

KftSk V  részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel-
V  böfögés, hányinger 8 más gyéb gyomorbajok

H k  V  miatt, m elyeket használata okoz.
V  M ID Y  ur által feltalált tiszta lepárolt 

$ | g  |  S A N T A L - S Z E S Z  éra bir ezen kellemet*
fgafc M  len tulajdonok egyikével aein, s 48 óra ai tt

még a  le g id e g ü lt e b b  s  le g fá jd a lm a sa b b  
^  k if o ly á s o k n a k  is a  nélkül, liogy a gyomor-

nak terhére lenne s minden b e fe c s k e n d é s  
s e g é l y e  n é lk ü l  csaknem teljes megszűntét idézi elő.

ü g y  ü v e g  ára , h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  50  to -  
k o c s k á v a l  2  f r t  10 k r . ,  2  f r t  3 0  k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik. Minden tokocskán 

| „ S I I D Y “ név látható. (522)

RaktArhelyiség: P A R IS : 8. rne Vivienné.
B U D A P E S T E N ,

í TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, k irá iy-u tcza 5. sz.
« « i 1



Mint kitűnő óyszert a

clsolera ellen
küld bérmentve Au-ztria-Magyarország minden postaállomá­
sára kosárüvegben körülbelül 31 \  liter tartalommal kezesség

“ Ä  (reiicséni borovicskát Ä 8Ä
K E L L E R M A N N  I Z I D O R ,  borovicska-égeto
Szoblahó, Ti encsén mellet'. Nagyobb megrendelésnél és 

ismét eladók részére megfelelő eng dm-ny. (5923)

A csász. cs kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

B A J U S / j K Ö T ö K
1.1 S í i  A E D E  to < lrA * a tó l, 

BECSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz­
nak .ninden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb torm át megadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szövetböl készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Á ra dbk in t 50 kr. 
osztr. ért. 60 krnak  eloleges beküldése esetén 
(levélbélyegekben is) bérmentve. Ismételadók- 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 

illatszer és fodrász üzletben.
LISKH EDE fodrász, B écs, »11., Neustiltgasse 2 7 . (626)

Orvosi tekintélyek által
vese, hugydara, köszvény és hólyag bántalmak 
ellen, továbbá a légZŐ és emésztési szervek huru- 

tos bántalrnainál rendelve.

Salvator
égvényes vasm entes savanyuviz szénsavdus, 

llthlum  tartalm ú forrás.
Borral használva igen kellemes iiditö italt szolgáltat _
Kapható ásványvíz-kereskedésekben s legtöbb gyégyszeríár- g 

bán. SALVATOR torrás igazgatósága Eperjesen 
B u d a p e s te n  förakt& r É D E S K U T Y  L  u rn áT

Carbol-szappan.
Dr.Lenhossek József k. tanácsos és in. k. egyetemi tanár ur 
bizonyítványa kitűnő minőségűnek nyilvánítja Carbol-szappa- 

nomat, mely kiváló óvszer ragályos betegségek ellepj 
fertőztelenitő hatása által, ezen kívül eltávolít minden 

arczkiiteget,s az izzadásból származó testbiizt meg­
szünteti. Darabja 35 kr, 3 d rab I frt.

Egyedül kapható csakis

MÜLLER J. lm
i illatszer- és pipereszappangyárosnál gfMxSik E

Koronaherczeg-utcza 2. s z . ,

Bécsi női ingek
a legkitűnőbb vászonból, gaz­
dag csipke diszszel, legdíszesebb 
minták, igen kellemes viselni,

6 tlrb csak 3 frt 75 kr.
megküldi mig a készletben tart 

utánvétel m ellett (673.)

SACHS REGINA asszony,
Bécs, II, llembradtstrasse 22 J.

A tetszésnek meg nem feleld 
készséggel kicseréltetik, vagy a 

pénz visszaküldetik.

10 coynac és ívdpohár sétapá lczábaii. Elhelyezve az univerzális likőrből

A  le g jo b b

¡»riiitni kelméket
szá llítja  eredeti gyári á rakon

SiegeMmhof
posztógyári raktára

B  i *  i i  1 1  i i  b  e  i i

Legolcsóbb árak  m éterenkint: 
ö ltö ze tre  való szövet . . frt 1.55
n a d rá g -s z ö v e te k .............fr t 1.95
fe lö ltő re  való szövetek . frt 3.80
fekete  p o s z tó ...................f it  3 10
vadász-darócz ................... frt 2.10
té lik a b á t kelm ék . . . .  frt 3.50
valam int a legfinomabb 

kam  i n g á r a  kelmék mé- 
terje^ . . . . . . .  4—7 frt.

F ris  és ta r tó s  Árukért, vala­
m in t a m in ta  liii s /á l l i tá s é r t  ke 
zesség v á l la l a t ik .  (672..)

Minták ingyen és üémentve

Betegek figyelmébe.

FAZEKAS DÁNIEL
m. gy. orvos, VI. kér. Eöt-

vös-uteza 11. sz.
A Londonban és 33 év alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap­
ján  elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű, 
még a legkomplikáltabb bajokban lé­
vő, és olyan betegeket is, a  kikről a 
hírneves orvosok is lemondának, a 
mellbetegségeket saját alapos rend­
szere szerint a legjobb siker.el gyó­
gyít. Rendelési óra vasárnap kivéte­
lével naponta 2—4-ig. (639)

AZ ONSEGELY
hütanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmüségök folytán 
erőik hanyatlását érezik. Ha 
azonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás­
ban,nehéz emésztésben,arany­
érben szenvedők is. E  könyv 
évenkint ezreknek adja vissza 
az erőt és egószsó et. Kap­
ható beküldőit 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
80118/. euvi orvosnál, B E C S ,  
Gisela8trasse U.A könyvborí­

tó k b a  zárva küldetik mt*g(514)i

S z e n z á c z ió s  újdonság-

Egy rendkívül ele­
gáns sétapálczának, 
melyben 10 cognac 
vagy bor, vagy más 
ital elhelyezhető, az 
á ra :  fekete borsfából 
házhoz szállítva 2 frt 
50 kr. Ébenfa imitá- 
czióból házhoz szál­
lítva 3 frt 50 kr az 
összeg eloleges be­
küldése mellett, vagy 
utánvétellel. Levél- 

bélyeg beküldése 
pénz gyanánt vétetik.

Megrendelhető

W IM N H U E R  egyedüli gyárosnál,
BERLIN, I., Inva lidenstrasse  Nr. 115. (67ö)

(Iraknak,
I Az újkor legszebb találmánya a cs.és k szab. galvano-villanyos I 
I készülék „ K e fle c to r * , inelv a í esten észrevétlenül hordható,! 
I sa nemi gyengesé? (elgyengült férfierő) ellen lia még oly idült I 
I is, kitűnő sikerrel alkalmazható. A „Ret'lector“ minden állam-1 
I bán sz badalma/va van, és sok. arany és ezüst éremmel kitün-1 
I tetve. V o lta  dr. r e n d s z e r e . A készülék, mely kezesség mellett I 
I ártalmatlan, kényelmesen a z&ebben is hordható. Orvosok min-1 
I den államban folyton ajánlják. Röpiratok képpel és használati I 
I utasítással ingyen (..árt boá'ékban 10 krajezáros bélyeg t ékül* I 
I dést* mellett) kaphatók a cs. és k. szabadalom-tulajdonosnál I 
I A u g ’e n fe ld  J ., elektro-technikus, Wien, I., Schulerstrassé 18. [

(5695)

Igen fontos az italmérési- és italadóbérlők- ésitalmérőknek-
Az uj italadó-törvény (18!)2. XV. t.-cz.) és ennek utasí­

tása és magyarázatai.
Ösváíli Imre, kir. törvényszéki bíró és Hoffmann

Mihály Miksa, az »Italméi-és« szakfolyóirat felelős szer­
kesztője által irt és az 1888. XXXV., 1890. XXXVI. és 
1892. XV. törvényezikkeket felölelő és 192 oldalra terjedő 
művet, a mely az összes érvényben levő italmérési és ita l-  
fog'yasztási törvényeket utasításokat, rendeleteket és fon­
tosabb elvi határozatokat, a lehető legalaposabban ismerteti, 
magyarázza és útm utatóval látja  el és így még a nem szak­
értőnek is lehetővé fogja tenni a kellő tájékozást, mi által 
ez tehát minden italmérési- és italadóbérlőnek, valamint 
minden italmérő, k.'smértékbeni elárusító szeszfőző, szesz- 
és borkereskedőnek nélkiilözlietleu

JUT" ú tm u ta tó ja  <5s tiin & csad óju  HSE 
leend, sajtó alá rendeztük és megrendelőinek a legrövidebb 
idő a la tt szétkiildjük.

A ki tehát az italmérési és italadó-törvényekben kellő 
tájékozottsággal akar birni, az mihamarább rendelje meg 
a fennebb említett művet, a melynek ára 2 frt, mely 
összeg beküldése ellenében a müvet portomentesen küldjük 
meg t. megrendelőinknek. (658)

A megrendelések legczélszeriiltbcn postautalvány 
utján eszközölhetők. Megrendelések hozzánk:
Az „Italmérés“ kiadóliivatalához, Budapest, J r a f - k ö r u t  4 4 , czimzenilők.

Tisztelettel
Az „ I ta lm é ré s “  k ia O iv a ta la ,  Budapest, Jézsef-körut 44.

Ugyanitt rendelhető meg az „Italmérés“ szakfolyó­
irat, a melynek előfizetési ára: 1 évre 4 frt, fél évre 
2 frt 50 kr. E szakfolyóirat előfizetőinek mindenkor levéiileg 
is díjtalanul legalaposabb útbaigazításokat nyújt minden 
italmérési, ital- és fogyasztási adó-ügyben a szerkesz^ség.



A M E R I K A B A i
MENETJEGYEK KAPHATOK

»  (5722)
NIEDERLAENDISCH -AMERIKANISCHEN

-n.il

:v.BÉCS._  I., K olow ratrlng 9
1 IV., W eyilngergasce
Értesítések és felvilágosítások ingyen s a legpontosabban

A legrövidebb, a lég gyorsabb s a legolcsóbb utazás.

Érdekes fényképek.!1
Könyvek, német, franczia, olasz, an-i 
goi nyelven. Csodálatos újdonságok.1 

[K atalógus ára 25 kr, c m intával l 
frt. Czim : L ib r a i r f l  C e u t r a lr ,  
A m s t e r d a m ,  H o x  5 0 9 .  (664)1

LEGÚJABB TALÁLMÁNY
S É R V K Ö T Ö K B E N !
1*91. márcziiiN liitlmii nyert osztrák és magyar 

es. e.*é k ir. *7.uhadal»m.

Cs. és kir. 
osztr. és 

magyar sz.

Belga ki­
rályi sza­
badalom

Egyoldalú 6 frt
Ezen legújabb találmányu sérvkötőnek a legnagyobb szak- 
tekintélyektől elismert e lő n y e , hogy rendkívül czélszerü 
idomithatósága által a le g n a g y o b b  s é r v e t  b iz to sa n  

b e n ta r tja .

Keleti-féle Q nm m l sé r v k ö tö k n é l  a pelották szintén 
teljesen a sérvhez ld o m lth a tó k .

E z fe ltű n é s t  keltő n jd o n sá g , az eddigi, forgalomban 
levő gummi sérvkötök mind nem idomithatók és ennélfogva 
az általuk a sérvre gyakorolt nyomás csak a legritkább 

esetben igen kis kezdő sérveknél volt kielégítő. 
Megrendeléseket d isz k r é te n  és gyorsan eszközöl

T / 'T J  T 7 T 'I t  cs. és kir. szabad, gyáros és 
Í V I j Í j I I i 11 J  . speczialista sérvkötökben. 

B u d a p est, k o ro n a h erczeg -u . 17. (Szerviták palotája.) 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. (687)

Y elo c ip éd ek .
Áijegy 
zék 10 i

Képviseltetés kerestetik. (512) 
Bock, Bées, III. Hauptstrasse.

GUMI
és halhólyagok, franczia gyárt 
mány (ártalm atlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által megbeszélve és különöse . 
ajánlva. Tuczatonkint 60 k r., 1. 
2-, 3., 4 és 5 frt. — 4 'á p o t t e  . 
A m e r i c a i n s  teztja 2 frt 8 a -  
f e t i  S p o n g e s ,  nÖi óvszerek, 
Prof. L ister módszere, teztja 1., 
2., 3 és 4 frt. U j d o n s á g - o k .  
P e l y p o r n s a v a n t a g r e  1 frt 50 
kr. Újon-javított női óvszer-1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked- 

veltsóg m iatt. Valódian csak

FEITEL LIPOT-nál
kapható. W ie n , I .,  K ä r n tn e r -  
« t r a s s e  N r. 63  T . cs. k. keros- 
kedelmi törvényszókileg bejegy­
zett ezég és P á r i s ,  13 . R n e s  
p e t i t e s  E c u r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz­
nálható 12 drbot tartalm azó min­
ta-collectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (642)

Megyeházak, üléstermek, községi és más hivatali irodák és 
egyleti helyiségek részére!

ö felsége a király és Ö felsége a királyné

olajfestinény-araképei
az 1879-ben alapított, jutalomdijazott műtermemben 
legfinomabban és művészi kivitelben készíttetnek el,
í )  f e ls é g e  o la j fe s tm é n y -a r c z k é p e  m a ­
g y a r  lo v a ssá g i tá b o r n o k  v a g y  o sz tr . g y a ­
lo g - tá b o r n o k i e g y e n r u h á b a n , életnagysága 
alakban vagy mellképben, tetszés szerint megrendelhető. 
Kérdésekre bérmentett válasz azonnal adatik. TIgyszinte 
készíttetnek b á r m ily  b e k ü ld ö t t  te tsz é s*
s z e r in t i  arczkép után életnagyságu olajfestmény-
arezképek (mell-, térdképek és egész alakok), mely 
arczképek a le g s z e b b  s z o b a d ís z t  képezik és 
fölötte alkalmasak h á z a s s á g i ,  n é v -  é s  s z ü le té s -  
n a p i,  valamint más ünnepi ajándékul és ö r ö k  
emlékül szolgálnak (különösen e lh u n y t a k r ó l) .

Az arczkép h ib á tla n u l k ü ld e tik  vissza. Hű hasonlatosságért szigorú kezesség. T ovábbi elfogad ta t­
nak  m indennem ű és nagyságú  egyházi képek  finom és leggondosabb e lkész ítésre . S zám talan  h í­
zelgő. elism erő levél bárk i á lta l m eg tek in thető . •’W  Á rjegyzékek k ív á n a tra  ingyen  és bérm entve.

I > n h  \ « r u r n  C I |? P 1 7 D T | / n j n t a l o m d i i a z o t t  m ű in té z e te lílíf lO  I l i ,  © r o s se  
a lL U l  l l i r j ü  és arczképfestö  m ű term e IIL l/lJ, P fa r r g a s s e  6

(613)

»

Gyors és biztos segítség 
gyomorbaj és annak következményei ellen!!
A legjobb és leghathatósabb gyógyszer az egészség fentartására, a 
nedv és vérnek tisz títására és tisztántartására és jó emésztés előidé­

zésére a  m ár m indenütt ismert és kedvelt

Dr. Rosa éltető-balzsama“
A legjobb és leghatékonyabb gyágyfUvekből leggondosabban elkészít- 
ve, igen hatásosnak bizonyult emésztési nshézségeknél, gyomorgörcs. 
nél, étvágytalanságnál, savanyú böfögésnél, vértolulásnál, aranyeres 
bántalm aknál stb. stb. Ezen kitűnő tulajdonságainál fogva biztos és 

jónak bizonyult népszerű háziszerré vált.

Ara egy nagy üregnek 1 frt, kis iiveg 50 k raj ez ár. 
Több ezer elismerő irat megtekinthető!

Ó v á s ! ! !
Csalódások elkerülése végott m indenkit figyelmeztetek, hogy minden 
üveg az egyedül én általam eredeti előírás szerint készített Dr. Rosa 
éltető-balzsama kék kartonba van begöngyölve, melynek hosszolda­
lán : „Dr. Rosa éltető-balzsama.“  B. F ragner gyógyszertára a „fekete 
sashoz“ , P rága 205—3. felírással van ellátva német, cseh, magyar és 
franczia nyelven, honi. -ívzatán törvényszókileg bejegyzett alábbi véd­

jegygyei.
V E D JE 0T X . V a ló d i

Dr. Ro s a  é l t e t ő - b a l z s a m a
csakis

a  k é s z ítő  fő r a k tá r á b a n

B. F R A G N E R ,
gyógyszertárában a  „Fekete sashoz“ , Prága, 
205—3 kapható, Budapesten TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszertárában Király-utcza 12. sz., és

Budai E . gyógyszertárában Városház-tér, valamint az osztrák-magyar 
m onarchia összes nagyobb gyógyszertáraiban raktáron tartatik.

Ugyanott kapható : (516)

A la k ít ta to t t  1 8 7 9 -b e n . "38®

,Prágai egyetemes házi-kenőcs4
mindennemű gyuladás, seb és daganat ellen több ezer köszö­

nő irat által biztos hatásúnak elismert szer.
Biztos sikerrel alkalmazható gyuladásoknál, teji’ékedésnél és emlöke- 
ményedésnél a gyerm ekválasztásnál; kelevényeknél, vér.laganatnál, 
genyesedésnél, pokolvarnál, körömdaganatnál, kézen vagy lábon elő­
forduló körömméreg ellen, kem ényedéseknél, daganatoknál, m irigy 
daganatoknál, elzsirosodásnál stb. Minden gyuladás, daganat, kemó- 
nyedés a legrövidebb idő alatt meggyógyíttatik ; ha azonban genyedés 
á llt be, akkor a  daganat legrövidebb idő alatt fájdalom nélkül kiszi- 

vatik  és meggyógyittatik. 25 és 35 kros dobozokban. -^ g |
Minthogy a „prágai egyet, 
házi kenőcs“ igen gyakran 

hamisittatik, mindenkit figyelmezte­
tek, hugy eredeti aláirás szerint csak­
is nálam krszittetik. — Az csakis akkor 
valódi, ha a sárga érezdoboz, a melybe 
töltetik, vörös használati utasításba (9 
nyelven van nyomva) és kék kartonba 

— mely a  fentebbi védjegygyei van ellátva — van göngyölve.

Fülbalzsam.
A legkipróbáltabb és számtalan k ísérlet által kitűnőnek bizonyult gyógy­

szer nagyot hallók és süketek gyógyítására. Egy üvegcse I frt.

A z  A t h e n a e u m  k ö n y v k ia d ó - h i v a t a l á b a n
(Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum épület) megjelent és általa 

minden hiteles könyvárusnál kapható :

Spanyol szinműtár.
a , IK U sfcL lin . o l y - t á r s a s á g .

I. Füzet. Calderon. Az állhatatos fejedelem. Szomorujáték,
3 felv. Fordították Greyuss Gyula és Györy Vilmos \ frt.

II. Füzet. Moreto. Közönytközönynyel. Vígjáték. 3 felv. Fordí­
totta Györy V i lm o s ..................... .... ......................... I frt.

III. Füzet. Calderon Az élet álom. Szinmü 3 felv. Fordította
Györy V ilm o s .............................................................. | frt.

IV. Füzet. Moreto. A szép Diego. Vígjáték 3 felv. Fordította
Beksics G u sz tá v .............................................. I frt 30 kr.

V. Füzet. C ald ero n . A zalameai biPÓ. Szinmü 3. felv. Fordította 
Györy V i lm o s ..............................................................I frt.



SZABADALMAT uj találmányokra kiesz 
közöl és értékesít

B E R G L  S Á N D O R
szabadalmi ás mérnöki irodái 

B - u . d a . p e s t ,  V I ,  A n d x á s s y - u t  3 0 .  
Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt1 ‘ (057)

minden néven 
vezendő

Derékfüzb'k uraknak. Lovaglőiiizök egyenruhák­
hoz. E gyenestartók mell- 

kas-dombopitók szijjakkal e llá tva legjobban készíttetnek

KÖRTVÉLYESSY GYÖRGYIÉ
speezinlista inellfüző készítőnél l663) 

Budapest, Teréz körút 7. szám,

elvállalja

aszfalt burkolási
valamint szára ZZátételi mun­
kák teljesítését jó tá llás mellett, 
legolcsóbban. Elismert legjobb 
minőségű aszfalt anyag a v i­

dékre is szállittatik. 
T e l e f o n . .

Zongorák és pianinok
valamint

harmoniumok
(amerikai gyártm ány is), 
melyek kitühően tartják  a.1 
hangulást; csakis szolid 
jónak bizonyult gyárakból, 
több évi jótállás mellett, 
nagyon jutányos árakon 

kaphatok

H e c k e n a s t  G u s z t á v
Fönnáll 1865 óta. z o n g o r a t e r m é b e n  Fönnáll 1865 óta. 
Kérem czimemre I í i g - y ó - n t c z a  f . s z .  figyelni. 

■*" Nagy raktár jó bérzongorákban. (675)

A  M A G Y A R  A S Z F A L T
R É 8 Z V M Y T A R S A S Á G

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.

AUGUST

Cseh
ékszer. 

60LDSCHMID &  SOHN
k. u. k. österr. Hoflieferanten.

Prag (Csehország) Berlin 
Zeltnergasse 15. Friedricbstr. 175

Á r je g y z é k  'P m
1000 legújabb mintájú képpel ingyen 

és bérmentve. 524

VÉGHLESI
4

• i X W W W W W W  WWW WW
(587)

Biztos gyógyhatású práparatum a

C A N N A B I N E . “
Férfi betegségek elleí. Egy üveg (‘/t adag) Cannabine-cseppek 5 
frt. — Kis üveg (’/« adag) 2 frt 50 kr. — Egy üveg »Injek- 
tio« 50 kr., orvosi haszn. leirattal. Bougi Uretíiral. Cacu..(cső-sebnél) 
20 drb 2 írt. (Nők részére külön készítmények.) Budapesten TÖ RÖ K  JÓ­
Z S E F  gyógyszerésznél, K irá ly -u tcza  12. — Debreczenben Dr. 
Rottschnek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Vá­
sárhelyen Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
Ujházy Kálmán gyógy sz. Bécsben, Prágában Fürst F.

gyógyszertárában. (509)

FÜLKE - KO RK EMENGZE K
n a g y  é s  k i s  Ü z e m r e .  (602)

Téglagyári berendezések és épitések átvétele, tervek és 
gépezetek szállítása, felügyelő és munkaszemélyzet közvetítése. 
Elvállalok egész gyártást kikötött mennyiségre és kezeskedem, 
hogy 1000 darab jól égetett téglához (törés nélkül) 2 mm. 
aprószén, 100 mm. mészhez 26 mm. szénpor elegendő.

8záz meg száz elismerő és ajánlólevelet előmutathatok, 
többek k ö z t: Zichy, Lónyai Menyhért, Majláth Gergely 
grófoktól, Tenola műépítésztől, Luczenbacher Páltól, Mezőtúr 
és H.-M.-Vásárhely városoktól, Zsoldos í'erencz szentesi gyá­
rostól, Viktorin, melniki bányatulajdonostól, Lobkowitz her- 
czegtöl, H jffmanntól Prágából, Biedenau lovagtól Béesből; 
Zala-Egerszeg, Nyitra és Kopreinitz városoktól, Aigner földbir­
tokostól, Salzburgból. Franz Hübner Krochwitz-Bodenbach, gr. 
Erdődy Imre Galgócz, Téglavető Részvénytársaság Kisbér.

W O J A C Z E K  J .  I I .
Cs. és k. körkemencze szabadalom tulajdonos építési vállalkozó, 

specziálista tégla, czement és mészégetötelepek építésében. 
A la p itta to tt  1 8 6 5 -b en . B u d a p est. H u szá r -u . 6 . szá m

\

(661)
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L e g ú ja b b !  L eg ú ja b b !

Z n t o n a
aczélliangokkal,
változtatható aczél játéklapokkal és kor­

látlan műsorral. (5943)
Ezen uj találmányu hangszerrel minden előzetes tanul­
mány és zeneismeret nélkül száz meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet játszani.
Ára 10 frt, a kútalapok darabja 30 kr.

Megrendelesek az árak  elöleges beküldése mellett vagy 
utánvéttel foganatosíttatnak. (5827)

(1892. Budapest.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e  u m  irodalmi és nyomdai részvény társulat.


